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Abstract: Exposure to language input plays a crucial role in language acquisition. The extensive viewing
approach, where learners are exposed to large amounts of audiovisual input, such as TV series and
movies over time, can fulfill the need for abundant L2 input (Webb, 2014). Research has shown that
watching TV in the target language can lead to higher second/foreign language (L2) proficiency, positively
impacting the learning of L2 vocabulary, grammatical constructions, and listening comprehension (see
Montero Perez, 2022). For several decades, researchers have also explored whether subtitles can support
this learning process. Traditionally, research has focused on language uptake from combinations of L1
and L2 audio and subtitles, such as watching a video in the L2 with either L1 or L2 subtitles (or both, Liao
etal., 2020).

However, in the context of expanding multilingualism and globalization, viewers and language learners
are now exposed to a variety of audiovisual input modes, including L2 audio paired with L3 subtitles. To
investigate the effectiveness of this type of audiovisual input, we explore the multilingual turn in
audiovisual input research (e.g., Pattemore et al., 2024). In this talk, | will present findings from our
ongoing projects on newcomers’ simultaneous learning of L3 Dutch and L2 English through Dutch
television.
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